Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

durmArga cara-ranjani 

In the kRti 'durmArga cara' - rAga ranjani (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja criticises those who sing praises of humans for the sake of wealth. 

P durmArga car( A) dhamulanu 

dora nIv(a)najAlara 

A dharm(A)tmaka ’dhana dhAnya 

2 daivamu nIvai(y)uNDaga (dur) 

C 3 paluku bOTini sabhalOna 

patita mAnavulak(o)sagu 
khalulan(e)ccaTapogaDani Srl- 
kara tyAgarAj a vinuta ( dur) 

Gist 

O Embodiment of Virtue! 

O Lord who causes of prosperity! 

O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

You are the dispenser of wealth and food. 

Therefore, I can't call those ignoble persons treading the path of vice as 
my Master (for the sake of reward) . 

Neither I, anywhere, extol such vile wretches who barter sarasvati to the 
morally degraded persons in an assembly (for the sake of reward) ! 

Word-by-word Meaning 

P I can't (jAlara) call (ana) those ignoble persons (adhamulanu) treading 
(cara) the path of vice (durmArga) (carAdhamulanu) - You (nlvu) (nlvana) are 
my Master (dora)'. 



A O Embodiment (Atmaka) of Virtue (dharma) (dharmAtmaka) ! You being 
(nlvai uNDaga) (nlvaiyuNDaga) the dispenser (daivamu) of wealth (dhana) and 
food (dhAnya) (literally cereals), 

I can't call those ignoble persons treading the path of vice - You are my 

Master'. 

C O Lord who causes (kara) of prosperity (Sri), well-praised (vinuta) by 
this tyAgarAja - 

who does not extol (pogaDani) anywhere (eccaTa) those vile wretches 
(khalulanu) (khalulaneccaTa) - 

who barter (osagu) (literally offer) sarasvati - the Goddess (bOTini) 
(literally woman) of Speech (paluku) - to the morally degraded (patita) persons 
(mAnavaluku) (mAnavulakosagu) in an assembly (sabhalOna) (for the sake of 
reward)! 

I can't call those ignoble persons treading the path of vice - You are my 

Master'. 

Notes - 
Variations - 

1 - dhana dhAnya daivamu - dhana dhAnyamu daivamu : former version 
seems to be more appropriate. 

References - 

Comments - 

2 - daivamu - The word 'daiva' means "belonging to or coming from the 
Gods', 'divine power', 'destiny'. The wealth and other possessions procured by us 
are indeed those bestowed on us. Therefore, any intermediaries - like Kings etc - 
are not the real bestowers, but only a channel. 

There is a story of Akbar - the Emperor. One of the Emperor's ministers 
eulogised Akbar that he (Akbar) is God indeed because Muslims pray 'allAhu 
akbar' - meaning 'God is Great'. Akbar thought it preposterous to call him God. 

Once a mendicant came to the Court of Akbar to beg for alms. He was 
told that the Emperor was praying to the God (allAh). The mendicant returned 
without waiting for the Emperor. When Akbar enguired as to why the mendicant 
did not wait for him, his courtiers said that the mendicant said 'Hearing that 
Akbar is God, I came to the Emperor to beg for alms; but found the Emperor 
himself begging from the God; therefore, I would as well beg directly from Him". 
Then Akbar realised that his minister was only flattering him. 

3 - paluku bOTi - Sri tyAgarAja states that indulging in praise of any 
human by panegyrical songs, amounts to bartering sarasvati - the Goddess of 
Speech - for the sake of reward. 

tyAgarAja refers to two sets of people - (1) kings (or the rich) treading 
the path of vice and (2) those who display their literary talents to such kings (or 
the rich) for the sake of reward. 

"Ignoble persons treading the path of vice' (durmArga cara adhamulu) 
(mentioned in pallavi) and 'morally degraded persons' (patita mAnavulu) 
(mentioned in caraNam) seem to refer to the kings or the rich. 

Please also refer to kRti kAsiccEdE' rAga gaufipantu. 



Devanagari 

T T. ^TFT "ET(TT)^n5^T 
^TKXH We5TT 
3T. sr 

^nr ^(^)-o^t (^) 

^r. 

^RT TTH^(^t)TFJ 

wt^r eft- 

^T cWR f^RcT (f ) 

English with Special Characters 

pa. durmarga ca(ra)dhamulanu 
dora ni(va)na jalara 
a. dha(rma)tmaka dhana dhanya 
daivamu nivai(yu)ndaga (du) 
ca. paluku botini sabhalona 
patita manavula(ko)sagu 
khalula(ne)ccata pogadani sri- 
kara tyagaraja vinuta (du) 

Telugu 

£>. £bc p ^6 ^(cp)( 3 £joc>£l) 

(5°d S(5S)J6 SJ°OCP 

€ 5 . ^(CP^)eS^ 

C3.3&D Ss(c&j)£3f1 (£b) 

Q 

£>. £>ex>&) 85^63^) £>8tf<5®;6 

aDex)o(^)^dD £Fy 1(3<D v § / - 
£6 eF’grftPSS £)£oei> (C5o) 

Tamil 

U. gJ 3 [iLD[TIT<S 3 ff(lJ[T)^ 4 (LpGUgU 
Q^u 3 ij jS(eu)iS5T go[rcoij[T 



f 5 4 [f(LD(T)gLDc 95 g 4 (offT flj[T 4 65 TUJ 
em^ 3 eii(Lp i|iom 6 u(u_|)(oTOTi_ 3 < 9 ; 3 (gj 3 ) 

&. u^j@ Gun 3 ^^ sruu 4 GioUrrioffT 
U^lg LD[TioffT( 5 I|CU((ol<g 5 n')efU(g 3 
a^eofGlioffTJffffL Glun'<g5 3 i_ 3 ioC ! fl l((f>- 
arr guofra^cnTgo oJlgjjg (gj 3 ) 

J31U Qrrjrfjl QffdigjjLb ^ySlrjjGigrTanrr 
'a^janij jS'Qujio 5 t LDm^Coi sOTuliLun 

^3)Gij0Gsu! QecbsuLD, 2_£rorsiju QurT0Lls<STT 
syLprEJ@GsijrT6ffT i§ujrTS<aS]0s<a, 

J3UJ Qrrjrfjl Qeeb^iLD ^ySIrrjGajrranrr 
'gjanrr jS'Quj«>t LorTLGi_«>TiLJiijrT 

ffian£ULD«srflan0iT / ^ansiJiiSliosfld), 

(^JT)^^l 65 fleffTgULb) eSLprj^ LOrTOTaj0«ffi6Tf]ffi0Lb 
ffianuuanrr CTrEJ@LD L|ffiy3n0, 

^liurratmeeffT ^Irriffiau GurrrrjgULb, $rr0£TTGisijrTG«>T! 

J31U QrBjfl Qe<sb^iLb ^ySIrjjGigrTanrr 
'gjanrr r5'Quj«>T LDm^Gi eOTuliiurr 

ffiOT£ULD«<STfl«n65TLU£Tfl^^eb - pTsossn' LDrbgULb asfilan^ffianGTT^ ufl* Geysrorif)., uswLLnrrrfirrii 
Gurremru suyrEJ@^eb. 

Kannada 

d. C±)OS>^d 2i(oa)qSdDQe)^ 
rfLod £>e(d)d essooa 

cjddoo ^e^(cdDa)rari (do) 
d. de»d> dosedS d^dioed 
d3d dj3d^)e)(lra)drb 
soe£e)(d)d&3 ^j/sddS ^e- 
3d <£dod (do) 

Malayalam 

oJ. (3^(0 (20(0 CO sj((00)(J0(2J&JCOJ 
6) (30(0 CO°l(Oj)cO S0&JC00 
ora. CL)((O(2o)(oi2d03 cjooo cjooao> 

00(3 QJ (2^ (010001(00)^)600(00(0 ((3^) 



dJ. nJ&JJd0oJ G6TU0Sl(TDl Cmj(§G&JO(TD 
oj (5)1(0 (2onDaj^ej(6)dft.o)(n)a)^ 
6uejj&j(ono)^|s onjowajociol iutf\- 
d0o(D (5)^00)(50S CUlODJffi) (raj) 

Assamese 

R. 

CRR %RH ^fRRt 
vst. *r(RtW rbj 
ftROp^R (\) 

R. CRlflfR ^MlR 
Rfevs RRfR((R?T)R<3 
R^R(CR)fR; CRTR^R #- 
RR ^RtRRR)? Cp 

Bengali 

r. ^RrR s(rt)*rpt^ 

CRR f (R)R ^fRRt 

rt. r(RT)rr> rt rBj 
ftRGpRR op 
R. R 0 ^ CRlflfR RRjRRlR 
Rfevs RtR^CCROR'Q 
%^T((R)^ CRfR^R #- 

rr rurr^ f^jR (p 

Gujarati 

H. §hM ^(?L)UH<H<n. 

fcl? 4(q.)4 c Vl(H?L 

U(h[)cH5 UR. UL<*1 

Irh 44(u)i?sr (§) 

*1. HC-15 chIKPl eiCHCRiR 

00 



Hfclcl HKqx^Sl)^ 
^Ci.a(A)^d Ul 0 lSpl $11- 
5? cUL°L?L c V pKcl (t) 

o v o ' 

Oriya 

0- GCQDdmG 

cx cx cx 

6QIQ ft1(Q)ft QlffiQI 
21- d(tfl)GQ 9G 9IGH 

sn 

6QQ9 G16§(a)<SQ (0) 

cx cx cx 

G- 0QQ 6GIGG QQGfnllG 

cx cx 

QGG 9llftQQ(6QI)Q6l 

cx cx 

<81M1(6G)©G 69I9GG €11- 

cx — 1 

GQ GHIGIQIQ QGG (G) 

cx cx 

Punjabi 

U. MIW 

tfr cft(^)c5 rTW 7 
*f. qcS tPTvT 

tfeH (tf) 

14H^ tfefe H'd'&rt 
ufes HY7fH(t)HcTT 

itefe T^t- 

^ d^'dld'rl fc?>3 (H) 



